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I

(Uznesenia, odporúčania a stanoviská)

ODPORÚČANIA

EURÓPSKA KOMISIA

ODPORÚČANIE KOMISIE

z 24. júla 2018

týkajúce sa usmernení o rovnakom zaobchádzaní a kritériách transparentnosti, ktoré majú 
uplatňovať ENTSO pre elektrinu a plyn pri príprave svojich desaťročných plánov rozvoja siete, 

podľa prílohy III oddielu 2 bodu 5 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 347/2013

(2018/C 265/01)

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 172,

so zreteľom na prílohu III oddiel 2 bod 5 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 347/2013 zo 17. apríla 
2013 o usmerneniach pre transeurópsku energetickú infraštruktúru, ktorým sa zrušuje rozhodnutie č. 1364/2006/ES 
a menia a dopĺňajú nariadenia (ES) č. 713/2009, (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009 (1) („nariadenie o TEN-E“),

keďže:

(1) Desaťročný plán rozvoja siete pre elektrickú energiu a desaťročný plán rozvoja siete pre plyn sú nezáväzné 
celoúnijné dokumenty, ktoré každé dva roky vypracúva a uverejňuje Európska sieť prevádzkovateľov prenosových 
sústav pre elektrinu (ďalej len „ENTSO-E“) a Európska sieť prevádzkovateľov prepravných sietí pre plyn (ďalej len 
„ENTSOG“) s cieľom posúdiť, v súlade so všetkými právnymi požiadavkami, ako všetky relevantné európske 
projekty prispievajú k zlepšovaniu európskych systémov elektrickej energie a plynu.

(2) Nariadenie o TEN-E vyžaduje zaradenie kandidátskych projektov v oblasti elektriny a plynu do príslušných 
desaťročných plánov rozvoja siete ako podmienku ich kandidatúry na zaradenie do celoúnijných zoznamov 
projektov spoločného záujmu.

(3) Nariadenie o TEN-E vyžaduje, aby Európska komisia vydala usmernenia o kritériách, ktoré majú ENTSO-E a ENT­
SOG uplatňovať pri vypracúvaní svojich príslušných desaťročných plánov rozvoja siete s cieľom zabezpečiť 
rovnaké zaobchádzanie a transparentnosť postupu.

(4) Komisia vypracovala toto nezáväzné usmernenie o kľúčových zásadách, ktoré by sa mali dodržiavať, 
a o aspektoch, ktorými sa treba zaoberať v praktických vykonávacích dokumentoch, ktoré ENTSO-E a ENTSOG 
prijmú a použijú pri príprave svojich príslušných desaťročných plánov rozvoja siete,

PRIJALA TOTO ODPORÚČANIE:

1. Európska sieť prevádzkovateľov prenosových sústav pre elektrinu (ENTSO-E) a Európska sieť prevádzkovateľov pre­
pravných sietí pre plyn (ENTSOG) by mali dodržiavať právne nezáväzné usmernenia uvedené v prílohe k tomuto 
odporúčaniu. Tieto usmernenia by mali pomôcť zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie a transparentnosť postupu pri 
vypracúvaní desaťročných plánov rozvoja siete, ako sa vyžaduje v prílohe III oddiele 2 bode 5 nariadenia o TEN-E 
[nariadenie (EÚ) č. 347/2013].

(1) Ú. v. EÚ L 115, 25.4.2013, s. 39
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2. Toto odporúčanie sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie.

V Bruseli 24. júla 2018

Za Komisiu

Miguel ARIAS CAÑETE

člen Komisie
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PRÍLOHA

1. ÚVOD

1.1. Cieľ usmernení

V odporúčaní Komisie „usmernenia o rovnakom zaobchádzaní a kritériách transparentnosti, ktoré majú uplatňovať 
ENTSO pre elektrinu a plyn pri príprave svojich desaťročných plánov rozvoja siete“ (ďalej len „usmernenia“) sa reaguje 
na ustanovenia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 347/2013 zo 17. apríla 2013 o usmerneniach pre 
transeurópsku energetickú infraštruktúru, ktorým sa zrušuje rozhodnutie 1364/2006/ES a menia nariadenia (ES) 
č. 713/2009, (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009 (1) (ďalej len „nariadenie o TEN-E“).

Desaťročné plány rozvoja siete pre elektrinu a plyn sú komplexné a aktuálne európske referenčné dokumenty pre 
prenosové siete elektriny a prepravné siete plynu. Ide o dvojročné dokumenty obsahujúce prehľad plánov na rozšírenie 
prenosu a prepravy, ktoré sa považujú za potrebné na zabezpečenie toho, aby prenosová a prepravná sústava uľahčila 
ciele energetickej politiky EÚ. Slúžia ako podklad pre vypracovanie zoznamu projektov spoločného záujmu v odvetviach 
elektriny a plynu. O projekty spoločného záujmu sa môžu uchádzať len projekty v oblasti plynu a elektriny, ktoré sú 
uvedené v týchto desaťročných plánoch rozvoja siete, a ich posúdenie je vo významnej miere založené na analýzach 
nákladov a prínosov špecifických pre daný projekt, ktoré sú v desaťročných plánoch rozvoja siete uvedené.

V usmerneniach sa vysvetľuje právny rámec uplatňovaný na postup vypracovania a prijatia týchto desaťročných plánov 
rozvoja siete. Ich cieľom je zabezpečiť spravodlivý, rovnaký a transparentný proces začleňovania projektov do týchto 
desaťročných plánov rozvoja siete vytvorením štruktúry, obsahu a zásad, ktoré zabezpečia súlad medzi týmito dvoma 
postupmi týkajúcimi sa uvedených desaťročných plánov rozvoja siete, ako aj jednotný výklad uplatniteľných zásad 
a pravidiel oboma sieťami ENTSO. Poskytujú všeobecný rámec pre prijímanie, revíziu a uplatňovanie praktických 
vykonávacích dokumentov, ktoré majú ENTSO-E a ENTSOG prijať a používať s cieľom zabezpečiť rovnaké zaobchádza­
nie a transparentnosť v rámci týchto činností.

Vypracovanie týchto usmernení sa vyžaduje podľa oddielu 2 bodu 5 prílohy III k nariadeniu o TEN-E, pokiaľ ide 
o postup vypracovania regionálnych zoznamov v rámci procesu určovania projektov spoločného záujmu: „… Komisia 
vydá usmernenia o kritériách, ktoré má uplatňovať ENTSO pre elektrinu a ENTSO pre plyn pri vypracúvaní ich 
desaťročných plánov rozvoja siete uvedených v bodoch 3 a 4 s cieľom zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie a transpa­
rentnosť postupu.“ Ustanovenia, ktoré sa týkajú procesov desaťročných plánov rozvoja siete stanovených podľa usmer­
není, budú uplatniteľné na každý projekt zvažovaný na zaradenie do príslušného desaťročného plánu rozvoja siete bez 
ohľadu na plány realizátora, či už ich predložil alebo nie, ako kandidáta v rámci následného postupu výberu projektov 
spoločného záujmu.

Tieto usmernenia nie sú právne záväzné. Všetky budúce metódy, nástroje a harmonogramy, ktoré majú ENTSO-E a ENT­
SOG používať v rámci postupov vypracovania svojich desaťročných plánov rozvoja siete, by mali byť v úplnom súlade 
s požiadavkami nariadení Európskeho Parlamentu a Rady (ES) č. 714/2009 (2) a (ES) č. 715/2009 (3), nariadenia o TEN-E 
a usmernení.

1.2. Adresáti

Usmernenia sú určené ENTSO pre elektrinu a ENTSO pre plyn. Kritériá uplatňované sieťami ENTSO v súlade s týmto 
dokumentom budú mať vplyv na:

— všetkých realizátorov projektov plánujúcich vypracovať projekt infraštruktúry prenosu elektriny, ktorý sa úplne alebo 
čiastočne nachádza aspoň v jednej krajine zastúpenej v rámci ENTSO-E a ktorý sa považuje za projekt európskeho 
významu (4), a na realizátorov skladovania plánujúcich vypracovať projekty na skladovanie elektriny v rámci Európ­
skej únie a dodržiavať technické obmedzenia stanovené v prílohe II k nariadeniu o TEN-E, alebo akékoľvek vybave­
nie či zariadenie dôležité pre bezpečné, spoľahlivé a efektívne fungovanie systému;

— všetkých realizátorov projektov plánujúcich vypracovať projekt infraštruktúry prepravy plynu európskeho významu: 
plynovody, podzemné zásobníky, zariadenia na príjem, skladovanie a spätné splynovanie alebo dekompresiu skvapal­
neného zemného plynu (LNG) alebo stlačeného zemného plynu (CNG) alebo každé vybavenie alebo zariadenie dôle­
žité na bezpečnú, spoľahlivú a efektívnu prevádzku systému alebo na umožnenie obojsmernej kapacity.

(1) Ú. v. EÚ L 115, 25.4.2013, s. 39.
(2) Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 15.
(3) Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 36.
(4) Ako sa stanovuje v nariadeniach (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009: „Do týchto plánov rozvoja sústavy by sa mali zahrnúť prevádz­

kyschopné  prenosové  sústavy  elektriny  a  prepravné  sústavy  plynu  a  potrebné  regionálne  spojovacie  vedenia,  ktoré  majú  význam 
z obchodného hľadiska alebo z hľadiska bezpečnosti dodávok.“
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2. DESAŤROČNÉ PLÁNY ROZVOJA SIETE

2.1. Zákonné požiadavky

Desaťročné plány rozvoja siete pre elektrinu a pre plyn pripravujú ENTSO-E a ENTSOG v súlade s príslušnými 
článkami 8 nariadení (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009. Tieto nezáväzné desaťročné plány rozvoja siete pre celú Úniu 
sa prijímajú a uverejňujú každé dva roky a zahŕňajú modelovanie integrovanej siete, vypracúvanie scenárov, európsky 
výhľad primeranosti výroby energie alebo európsky výhľad primeranosti dodávok energie – podľa prípadu a posúdenia 
odolnosti systému.

Vychádzajú z národných investičných plánov, pričom zohľadňujú regionálne investičné plány a v prípade potreby 
aspekty plánovania siete na úrovni Únie a podliehajú analýze nákladov a prínosov s využitím metodiky stanovenej 
v súlade s nariadením o TEN-E. Pokiaľ ide o cezhraničné spojovacie vedenia, desaťročné plány rozvoja siete vychádzajú 
aj z primeraných potrieb jednotlivých užívateľov sústav, integrujú dlhodobé záväzky investorov a identifikujú investičné 
medzery, obzvlášť pokiaľ ide o cezhraničné kapacity.

Podľa článku 9 ods. 2 nariadení (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009 a článku 6 ods. 3 písm. b) nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 713/2009 (1). Agentúra pre spoluprácu regulačných orgánov v oblasti energetiky (ďalej len 
„agentúra“) poskytuje riadne odôvodnené stanoviská k návrhom desaťročných plánov rozvoja siete, ako aj odporúčaniam 
pre ENTSO, ak usúdi, že príslušný návrh desaťročného plánu rozvoja siete neprispieva k nediskriminácii, efektívnej 
hospodárskej súťaži, efektívnemu a bezpečnému fungovaniu vnútorných trhov ani k dostatočnej úrovni cezhraničného 
prepojenia otvoreného pre prístup tretích strán.

Od ENTSO sa v súlade s právnymi predpismi vyžaduje (2), aby počas prípravy týchto desaťročných plánov rozvoja siete 
viedli rozsiahle konzultácie. Musia sa vykonávať v počiatočnej fáze a otvoreným a transparentným spôsobom, do 
ktorého sú zapojení všetci príslušní účastníci trhu, vnútroštátne regulačné orgány a iné vnútroštátne orgány, dodávateľ­
ské a výrobné alebo ťažobné podniky. Musia sa nimi zistiť stanoviská a návrhy všetkých relevantných strán počas 
rozhodovacieho procesu. Všetky dokumenty a zápisnice zo zasadnutí týkajúce sa konzultácií sa uverejnia.

V nariadení o TEN-E, podľa ktorého sa stanovuje proces určovania projektov spoločného záujmu, sa vyžaduje zaradenie 
kandidátskych projektov zameraných na elektrinu a plyn do desaťročného plánu rozvoja siete ako predbežná podmienka 
vzhľadom na ich zaradenie do zoznamov projektov spoločného záujmu v celej Únii (3).

A napokon, ENTSOG je zo zákona povinná zabezpečiť konzistentnosť a zosúladenie dlhodobých výhľadov 
monitorovania kvality plynu uverejňovaných každé dva roky a desaťročného plánu rozvoja siete týkajúceho sa plynu, 
ktorý sa pripravuje v rovnakom čase. Proces konzultácií so zainteresovanými stranami, ktorý sa využíva pre desaťročný 
plán rozvoja siete, sa musí rozšíriť tak, aby zahŕňal kvalitu plynu ako položku.

2.2. Zásady, ktoré majú ENTSO dodržiavať v procese desaťročného plánu rozvoja siete

S cieľom zabezpečiť rovnaké zaobchádzanie a transparentnosť procesov desaťročných plánov rozvoja siete a v rámci 
monitorovania agentúry, ako sa stanovuje v článku 9 nariadení (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009, by ENTSO-E 
a ENTSOG mali:

— organizovať transparentné a nediskriminačné postupy pre svoje desaťročné plány rozvoja siete pre elektrinu a plyn 
s cieľom identifikovať a zahrnúť všetky príslušné európske projekty v oblasti elektrickej infraštruktúry a v oblasti 
plynárenskej infraštruktúry, ktoré sa líšia od postavenia ich realizátora (ENTSO alebo členov, ktorí nie sú členmi 
ENTSO);

— propagovať procesy desaťročných plánov rozvoja siete, viesť konzultácie so zainteresovanými stranami v dôležitých 
bodoch rozhodovania a o návrhoch týchto desaťročných plánov a umožniť ich zapojenie do tohto procesu. Ak to 
bude potrebné a na žiadosť ENTSO, príslušné združenia zainteresovaných strán sa môžu zapojiť ad hoc s poradnou 
úlohou v postupoch. Príslušné združenia zainteresovaných strán môžu byť tiež pravidelne informované o prebieha­
júcich procesoch desaťročných plánov rozvoja siete;

— zabezpečiť transparentnosť vstupných a výstupných údajov o procesoch desaťročných plánov rozvoja siete v súlade 
s metodikou CBA, ktorá umožňuje napríklad všetkým zainteresovaným stranám pochopiť posúdenie, ktoré vykonali 
ENTSO;

— zabezpečiť, od žiadosti súvisiacej s projektom po dokončenie desaťročného plánu rozvoja siete, spravodlivý a nedis­
kriminačný prístup realizátorov projektov k informáciám týkajúcim sa hodnotenia ich projektu vykonaného v súlade 
s metodikou CBA.

(1) Ú. v. EÚ L 211, 14.8.2009, s. 1.
(2) Článok 10 nariadení (ES) č. 714/2009 a (ES) č. 715/2009.
(3) Odôvodnenie 21 a oddiel 2 bod 3 a 4 prílohy III k nariadeniu o TEN-E.
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V záujme zabezpečenia konzistentnosti medzi desaťročnými plánmi rozvoja siete a výberovým procesom projektu 
spoločného záujmu by ENTSO s Komisiou a agentúrou mali pravidelne konzultovať procesy desaťročných plánov 
rozvoja siete a informovať ich o nich, najmä o zaradení a hodnotení projektov. Týmto sa ENTSO umožní, aby v prime­
ranom čase zosúladili odporúčania Komisie a agentúry pre príslušné konečné desaťročné plány rozvoja sietí.

3. PREDKLADANIE PROJEKTOV NA ZARADENIE DO DESAŤROČNÉHO PLÁNU ROZVOJA 
SIETE

Desaťročné plány rozvoja siete pre elektrinu a plyn zahŕňajú všetky príslušné európske projekty v oblasti elektrickej 
a plynárenskej infraštruktúry stanovené v nariadení (EÚ) č. 347/2013.

S cieľom zabezpečiť 1) spravodlivý a nediskriminačný postup pri zaraďovaní projektov do desaťročných plánov rozvoja 
siete, 2) transparentnosť procesu a 3) celkovú konzistentnosť prístupov by ENTSO-E a ENTSOG mali včas 
zhromažďovať a potvrdzovať všetky žiadosti súvisiace s projektom vrátane:

— kontaktného miesta na podávanie žiadostí v primeranom časovom období s cieľom umožniť realizátorom projektov 
predložiť projekty a požadované informácie vzťahujúce sa aj na všetky relevantné praktické podrobnosti týkajúce sa 
zaradenia do desaťročného plánu rozvoja siete; deň začatia a deň ukončenia fungovania kontaktného miesta na 
podávanie žiadostí sa oznámi na webových sídlach ENTSO; rovnaké lehoty by sa mali vzťahovať na všetkých reali­
zátorov projektov počas celého postupu. Všetci realizátori projektov by mali mať prístup k rovnakým informáciám 
počas celého postupu, a ak niektorí realizátori požiadajú o vysvetlenie alebo dodatočné informácie týkajúce sa 
celkového postupu, ENTSO by o ňom mali informovať aj všetkých ostatných realizátorov projektov, v prípade 
ktorých to môže byť relevantné;

— overovacieho obdobia, ktoré by malo poskytnúť dostatočný čas na to, aby všetky žiadosti obsahovali spoľahlivé 
údaje, pričom sa zohľadnia porovnateľné projekty infraštruktúry (napr. etapa vývoja a dátum uvedenia do pre­
vádzky) a existencie vzájomnej zhody o projektových údajoch medzi ENTSO-E alebo ENTSOG a každým reali­
zátorom projektu;

— uverejnenia zoznamu projektov zvažovaných na zaradenie do desaťročného plánu rozvoja siete na príslušnom 
webovom sídle ENTSO, ktoré by sa malo uskutočniť v primeranej lehote, aby sa zabezpečila transparentnosť 
a včasná dostupnosť základných informácií identifikujúcich projekty;

— verejnej konzultácie o primeranom časovom období, ktoré umožní každému záujemcovi poskytnúť spätnú väzbu ku 
každému návrhu desaťročného plánu rozvoja siete.

4. DOKUMENTY SIETE ENTSO O PRAKTICKOM VYKONÁVANÍ

V záujme zabezpečenia vykonávania usmernení a dodržiavania uvedených zásad musia ENTSO-E a ENTSOG vypracovať 
osobitné dokumenty o praktickom vykonávaní, ktorých cieľom je poskytnúť realizátorom projektov usmernenie 
k procesným krokom a potrebným informáciám, ktoré sa majú predložiť na zaradenie ich projektu do príslušného 
desaťročného plánu rozvoja siete.

Tieto dokumenty by mala vypracovať a prijať príslušná ENTSO po porade s relevantnými zainteresovanými stranami 
a s náležitým zohľadnením odporúčaní Komisie a agentúry.

V ďalších procesoch desaťročných plánov rozvoja siete môže revíziu a aktualizácie dokumentov o praktickom 
vykonávaní iniciovať príslušná ENTSO po porade s Komisiou a agentúrou alebo na žiadosť Komisie.

Keďže zaradenie nevhodných žiadostí o prijatie projektu by ovplyvnilo modelovanie elektrických a plynových sietí, čo 
by mohlo ohroziť včasné prijatie desaťročných plánov rozvoja siete a cieľ transparentnosti v súvislosti s rozvojom elek­
trických a plynárenských sietí v Únii podľa odôvodnenia 9 nariadenia (ES) č. 714/2009 a odôvodnenia 18 nariadenia 
(ES) č. 715/2009, mali by ENTSO-E a ENTSOG vo svojich dokumentoch o praktickom vykonávaní stanoviť kritériá na 
zaradenie alebo vylúčenie predložených projektov. Všetky projekty, ktoré sa prijmú na zaradenie do desaťročného plánu 
rozvoja siete, by mali spĺňať tieto administratívne a technické požiadavky opísané v dokumentoch príslušných sietí 
ENTSO o praktickom vykonávaní.

V dokumentoch o praktickom vykonávaní by sa mali stručne vysvetliť procesy desaťročných plánov rozvoja siete vrá­
tane lehôt, ktoré sa vzťahujú na jednotlivé kroky týchto desaťročných plánov, ich prepojenie na proces výberu projektov 
spoločného záujmu a uvádzať administratívne a technické kritériá, ktoré je potrebné splniť, aby sa projekt mohol stať 
súčasťou príslušného desaťročného plánu rozvoja siete. Tieto kritériá možno zoskupiť do rôznych kategórií a podľa toho 
sa môžu uplatňovať v závislosti od typu realizátora projektu, typu infraštruktúry, ktorá by sa príslušným projektom 
realizovala, ako aj od stavu pokroku projektu, pričom sa zabezpečí transparentnosť procesu a rovnaké zaobchádzanie so 
všetkými dotknutými realizátormi projektov. Realizátori projektov, ktoré už boli zaradené do predchádzajúcich 
desaťročných plánov rozvoja siete, musia oficiálne urobiť opätovné predloženie na zaradenie do pripravovaného 
desaťročného plánu. Zaradenie konkrétneho projektu do predchádzajúcich desaťročných plánov rozvoja siete však môže 
umožniť zjednodušený postup podávania žiadostí pre súčasné desaťročné plány rozvoja siete, ktorý sa má opísať 
v dokumentoch ENTSO o praktickom vykonávaní.
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Konečné rozhodnutie o zaradení projektu do zoznamu projektov desaťročného plánu rozvoja siete patrí príslušnej 
ENTSO a každé rozhodnutie súvisiace so zamietnutím zaradenia projektu do daného desaťročného plánu by malo byť 
riadne odôvodnené

4.1. Administratívne a technické kritériá týkajúce sa realizátorov projektov a projektov zvažovaných na 
zaradenie do desaťročného plánu rozvoja siete

Mali by sa vypracovať administratívne a technické kritériá, pričom sa zohľadnia tieto aspekty:

— Realizátori projektov, ktorí plánujú vypracovať projekt infraštruktúry a chcú, aby bol zaradený do príslušného 
desaťročného plánu rozvoja siete, by mali preukázať svoju dôveryhodnosť, pokiaľ ide o finančné schopnosti a tech­
nické odborné znalosti potrebné na realizáciu príslušného projektu vlastnými silami alebo prostredníctvom 
subdodávateľov. Bez ohľadu na rôzne kategórie, do ktorých navrhovatelia projektov v oblasti energetickej infraštruk­
túry patria, postupy zaradenia do desaťročného plánu rozvoja siete by mali byť založené na administratívnych krité­
riách, ktoré zabezpečia spravodlivé a nediskriminačné zaobchádzanie s ktorýmkoľvek realizátorom projektov, pričom 
zároveň zabezpečia, že sa preukáže spoľahlivosť zvažovaných projektov.

— V závislosti od stavu pokroku projektu by realizátori projektov mali preukázať spoľahlivosť projektu, ktorý sa zva­
žuje na účely zaradenia do príslušného desaťročného plánu rozvoja siete, a mali by predložiť dôkazy, ktoré by 
umožnili posúdiť jeho európsky význam zo strany ENTSO. Bez ohľadu na rôzne kategórie, do ktorých realizátori 
projektov v oblasti energetickej infraštruktúry patria, by projekty zvažované na zaradenie do desaťročných plánov 
rozvoja siete mali spĺňať určité minimálne technické kritériá, ktoré sa majú podrobne opísať v príslušnom 
dokumente ENTSO o praktickom vykonávaní. Tieto technické požiadavky a prípadne aj zodpovedajúce minimálne 
prahy – ak je to vhodné – by mali byť určené na zaistenie toho, aby projekty mali európsky význam z obchodného 
hľadiska alebo z hľadiska bezpečnosti dodávok.

— Z hľadiska preukázania spoľahlivosti projektov zvažovaných na zaradenie do desaťročného plánu rozvoja siete by sa 
od realizátorov projektov malo vyžadovať predloženie dôkazov v súvislosti s opatreniami, ktoré už boli prijaté na 
zavedenie a/alebo začatie vykonávania príslušného projektu (napr.: štatút projektu spoločného záujmu alebo zarade­
nie do posledného dostupného národného plánu rozvoja alebo podpísané dohody medzi ministerstvami alebo regu­
lačnými orgánmi dotknutých krajín alebo vykonanie predrealizačných štúdií/štúdií uskutočniteľnosti atď.). ENTSO by 
mali zabezpečiť, aby v prípade, že realizátori projektov preukážu svoju finančnú spôsobilosť a technickú odbornosť 
na realizáciu projektu alebo preukážu spoľahlivosť príslušného projektu, požiadavky neboli neprimerané pre rôzne 
kategórie realizátorov projektov. Ak je oprávnené uplatňovanie iných požiadaviek, ENTSO by mali zabezpečiť, aby sa 
pre všetkých realizátorov projektov požadovala podobná alebo zodpovedajúca úroveň podrobnosti a dôkazov.

4.2. Zaobchádzanie s údajmi

4.2.1. Využívanie údajov a prístup verejnosti k údajom

Administratívne dokumenty, ktoré navrhovatelia projektov poskytli počas fázy predkladania a ktoré odkazujú na ich 
právne postavenie, finančnú spôsobilosť a technické odborné znalosti, ako sa uvádza v oddiele 4.1, by mali ENTSO 
použiť výhradne na to, aby zabezpečili dodržiavanie administratívnych kritérií vymedzených vo svojich dokumentoch 
o praktickom vykonávaní a mali by s nimi zaobchádzať ako s dôvernými v súlade so svojimi vnútornými pravidlami, 
pokiaľ už nie sú verejné.

V rámci procesov desaťročného plánu rozvoja siete by ENTSO mali zverejniť technické informácie, ktoré poskytli reali­
zátori projektov, a posúdené prínosy projektov posudzované v súlade s metódou CBA.

Údaje o nákladoch predložené realizátormi projektov v súvislosti s projektmi, ktoré majú byť zaradené do desaťročných 
plánov rozvoja siete, budú sprístupnené verejnosti v rámci siete ENTSO. Výnimky sa môžu uplatňovať v prípade, že 
príslušní realizátori projektov vyhlásia údaje za dôverné. V prípade potreby sa tieto výnimky uvedú v dokumentoch 
ENTSO o praktickom vykonávaní.

V kontexte výberu projektov spoločného záujmu by však regionálne skupiny zriadené na základe nariadenia o TEN-E 
mali mať prístup ku všetkým údajom o nákladoch, ktoré predložili realizátori projektov v rámci procesov desaťročného 
plánu rozvoja siete.

Siete ENTSO-E a ENTSOG môžu uverejniť súhrnné alebo všeobecné výsledky posúdenia v súlade s dokumentmi 
o praktickom vykonávaní a s ich vnútornými pravidlami.

4.2.2. Oprava vstupných údajov

V prípade, že informácie a technické údaje predložené v súvislosti s projektom nie sú správne, pokiaľ ide o usmernenia 
a dokumenty ENTSO o praktickom vykonávaní, realizátor projektu by mal mať možnosť predložiť opravené informácie 
príslušnej ENTSO v rámci obdobia kontroly konzistentnosti do lehoty stanovenej v dokumentoch ENTSO o praktickom 
vykonávaní a najneskôr do konca verejnej konzultácie o desaťročnom pláne rozvoja siete.

C 265/6 SK Úradný vestník Európskej únie 27.7.2018



V tomto postupe by sa malo počítať s jasne vopred stanoveným časovým rámcom, ktorým by sa mal zabezpečiť 
dostatočný čas na riadne predloženie opravených informácií, ako aj na akúkoľvek potrebnú výmenu informácií alebo 
vysvetlení medzi príslušným ENTSO a príslušným realizátorom projektu.

V prípade nezrovnalostí pri opravách informácií by ENTSO-E a ENTSOG mali – v závislosti od konkrétneho prípadu – 
diskutovať s realizátormi projektov o zaradení príslušného projektu do zoznamu projektov desaťročného plánu rozvoja 
siete. Všetky rozhodnutia ENTSO-E a ENTSOG o opravách informácií o projektoch by mali byť odôvodnené aspoň 
s uvedením dôvodu akceptovania alebo neakceptovania požadovaných zmien a zdieľané s dotknutými realizátormi 
projektu, Komisiou a agentúrou. Ak by nezrovnalosti mohli mať vplyv na možné zaradenie projektu do desaťročného 
plánu rozvoja siete, siete ENTSO sa môžu pred prijatím rozhodnutia poradiť s Komisiou a agentúrou.

Vzhľadom na to, že projekty sa v období medzi podaním žiadosti o zaradenie do desaťročného plánu rozvoja siete 
a uverejnením daného desaťročného plánu neustále vyvíjajú, v záujme jasnosti by desaťročné plány rozvoja siete mali 
zreteľne určiť dátum platnosti údajov o projekte desaťročného plánu rozvoja siete.

Zvládnuteľné lehoty, pokiaľ ide o fázu opravy vstupných údajov, nesmú ohroziť harmonogram celkového procesu 
desaťročného plánu rozvoja siete a mali by byť jasne stanovené v dokumentoch ENTSO o praktickom vykonávaní.

4.2.3. Prístup realizátorov k výsledkom posúdenia a k údajom desaťročného plánu rozvoja siete

V príslušných prípadoch a v súlade s metodikou CBA by mali ENTSO predložiť realizátorom projektov výsledky posúde­
nia ich projektu v dostatočnom predstihu pred návrhom konzultácií o desaťročnom pláne rozvoja siete. Ak sa o to 
požiada, realizátori projektu by mali dostať príležitosť zúčastniť sa na dvojstrannom stretnutí so zástupcami príslušných 
ENTSO, aby mohli lepšie pochopiť výsledky posúdenia svojich projektov.

Okrem výsledkov uverejnených v správe o desaťročnom pláne rozvoja siete je každý realizátor projektu oprávnený zís­
kať podrobnejšie informácie o svojom projekte, pokiaľ sú k dispozícii pre ENTSO-E a ENTSOG v rámci procesu 
posudzovania.

Navyše v prípade požiadania, z dôvodov rovnakého zaobchádzania, by mala príslušná ENTSO sprístupniť technicky čo 
najskôr a v dostatočnom predstihu pred prijatím desaťročného plánu rozvoja siete vstupné údaje a výstupné údaje, ak 
o to požiada realizátor projektu, s cieľom podrobne vysvetliť posúdenie (vrátane predpokladov modelovania trhu 
a siete).

4.2.4. Právo realizátorov požiadať o preskúmanie posúdenia projektu

V prípade nezhody s príslušnou ENTSO týkajúcej sa posúdenia, ktoré sa vykoná v súlade s metódou CBA, by realizátor 
projektu mal mať právo požiadať o preskúmanie posúdenia svojho projektu. Takáto žiadosť by mala byť riadne 
odôvodnená a doložená realizátorom.

V rámci tejto fázy preskúmania by sa mali ENTSO radiť s Komisiou a agentúrou, a ak sa to považuje za potrebné, 
takisto sa môžu radiť ad hoc s relevantnými zainteresovanými stranami pri posudzovaní odôvodnení projektu reali­
zátormi. Pri prijímaní konečného rozhodnutia by mala príslušná ENTSO náležite zohľadniť vyjadrené názory.

Nasledujúce prvky – považované za už prekonzultované so zainteresovanými stranami pred začiatkom procesu, 
dohodnuté a dokončené – nemajú byť otvorené pre diskusiu v rámci tejto fázy preskúmania: predpoklady a údaje sce­
nára, metodiky CBA a údaje o projekte predložené v rámci procesu.
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II

(Oznámenia)

OZNÁMENIA INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE

EURÓPSKA KOMISIA

OZNÁMENIE KOMISIE

o zozname účinných látok, ktoré predstavujú potenciálne nízke riziko a ktoré sú schválené na 
použitie na ochranu rastlín

(2018/C 265/02)

1. ÚVOD

Ako sa uvádza v odôvodnení 17 nariadenia (ES) č. 1107/2009 Európskeho parlamentu a Rady (1) (ďalej len „nariade­
nie“), bolo by vhodné látky s nízkym rizikom identifikovať a uľahčiť uvádzanie prípravkov na ochranu rastlín, ktoré ich 
obsahujú, na trh. V súlade s cieľmi smernice 2009/128/ES Európskeho parlamentu a Rady (2) o udržateľnom používaní 
pesticídov by sa ďalej malo podporovať používanie prípravkov na ochranu rastlín, ktoré majú najmenší negatívny vplyv 
na ľudské zdravie, zdravie zvierat a životné prostredie.

Účinné látky, ktoré spĺňajú kritériá schválenia podľa článku 4 a kritériá nízkeho rizika podľa článku 22 nariadenia, sú 
schválené ako látky s nízkym rizikom. Tieto látky sú zahrnuté v časti D zoznamu schválených účinných látok v prílohe 
k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011 (3). Informácie o látkach s nízkym rizikom sú dostupné 
v Európskej databáze pesticídov na adrese: http://ec.europa.eu/food/plant/pesticides/eu-pesticides-database/public/?
event=activesubstance.selection&language=EN.

Členské štáty schvália prípravky na ochranu rastlín s obsahom látok s nízkym rizikom, ktoré spĺňajú požiadavky 
stanovené v článku 47 nariadenia, ako prípravky na ochranu rastlín s nízkym rizikom.

V smernici Rady 91/414/EHS (4), ktorá bola nahradená daným nariadením, sa nestanovil postup schvaľovania účinných 
látok ako látok s nízkym rizikom. Niekoľko látok, ktoré už boli podľa tejto smernice schválené, by sa však potenciálne 
mohli identifikovať ako látky s nízkym rizikom – ide najmä o látky, na ktoré sa vzťahuje nariadenie Komisie (ES) 
č. 2229/2004 (5) o štvrtej etape programu preskúmania.

Cieľom tohto oznamu je pomôcť členským štátom dosahovať ciele smernice 2009/128/ES, konkrétne vykonávanie 
ustanovení článkov 12 a 14 danej smernice, ako aj uplatňovanie všeobecných zásad integrovanej ochrany proti 
škodcom. Oznam preto obsahuje zoznam účinných látok schválených podľa smernice 91/414/EHS, pri ktorých sa 
očakáva, že splnia kritériá nízkeho rizika podľa článku 22 nariadenia.

(1) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 z 21. októbra 2009 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh 
a o zrušení smerníc Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (Ú. v. EÚ L 304, 24.11.2009, s. 1).

(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/128/ES z 21. októbra 2009, ktorou sa ustanovuje rámec pre činnosť Spoločenstva na 
dosiahnutie trvalo udržateľného používania pesticídov (Ú. v. EÚ L 309, 24.11.2009, s. 71).

(3) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 540/2011 z 25. mája 2011, ktorým sa vykonáva nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 1107/2009, pokiaľ ide o zoznam schválených účinných látok (Ú. v. EÚ L 153, 11.6.2011, s. 1).

(4) Smernica Rady 91/414/EHS z 15. júla 1991 o uvádzaní prípravkov na ochranu rastlín na trh (Ú. v. ES L 230, 19.8.1991, s. 1).
(5) Nariadenie  Komisie  (ES)  č.  2229/2004  z  3.  decembra  2004,  ktorým  sa  stanovujú  podrobné  pravidlá  na  vykonanie  štvrtej  etapy 

pracovného programu, na ktorý sa vzťahuje článok 8 ods. 2 smernice Rady 91/414/EHS (Ú. v. EÚ L 379, 24.12.2004, s. 13).
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Tento zoznam slúži na informačné účely a bol zostavený na základe informácií dostupných v dokumentácii a hodnotia­
cich správach, ktorými sa podložilo schválenie týchto látok podľa smernice 91/414/EHS. Účinné látky schválené podľa 
tejto smernice boli na základe týchto informácií preverené z hľadiska ich súladu s požiadavkami stanovenými 
v článku 22, konkrétne s kritériami v bode 5 prílohy II k danému nariadeniu (tzv. kritériá nízkeho rizika). Toto pre­
verovanie vykonala Komisia za pomoci pracovnej skupiny pre látky a prípravky s nízkym rizikom.

Uvedený zoznam nemá vplyv na výsledok akýchkoľvek budúcich hodnotení vykonaných v súlade s ustanoveniami 
nariadenia (ES) č. 1107/2009 na účely obnovenia, zmeny alebo preskúmania schválenia účinnej látky. Zaradením do 
zoznamu sa účinnej látke oficiálne nezaručuje štatút nízkeho rizika, a ani z neho nevyplýva jej zaradenie medzi účinné 
látky s nízkym rizikom do časti D prílohy k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) č. 540/2011, ktoré môže 
nasledovať až po dokončení hodnotenia a po rozhodnutí podľa daného nariadenia.

Prípravky na ochranu rastlín s obsahom látok uvedených na zozname preto nemôžu byť autorizované ako prípravky 
s nízkym rizikom, ani sa na ne nevzťahujú osobitné právne ustanovenia pre prípravky s nízkym rizikom. Ak to však 
členské štáty považujú za vhodné, môžu tento zoznam použiť na informovanie používateľov a iných zainteresovaných 
strán a na podporu účinnejšieho používania prípravkov na ochranu rastlín s obsahom látok s nižším rizikom, s cieľom 
prispieť k cieľom smernice 2009/128/ES.

Cieľom tohto oznamu je pomôcť vnútroštátnym orgánom uplatňovať smernicu 2009/128/ES. Len Súdny dvor Európ­
skej únie je oficiálne oprávnený poskytovať výklad práva Únie.

2. ZOZNAM ÚČINNÝCH LÁTOK, PRI KTORÝCH SA OČAKÁVA, ŽE SPLNIA POŽIADAVKY 
STANOVENÉ V ČLÁNKU 22 NARIADENIA

2.1. Mikroorganizmy

Názov látky Kategória pesticídov

Adoxophyes orana GV, kmeň BV-0001 Insekticíd

Ampelomyces quisqualis, kmeň AQ10 Fungicíd

Bacillus amyloliquefaciens subsp. plantarum D747 Fungicíd

Bacillus firmus I-1582 Nematocíd

Bacillus pumilus QST 2808 Fungicíd

Bacillus subtilis str. QST 713 Baktericíd, fungicíd

Bacillus thuringiensis subsp. Aizawai, kmene ABTS-1857 a GC-91 Insekticíd

Bacillus thuringiensis subsp. Israeliensis (sérotyp H-14), kmeň AM65-52 Insekticíd

Bacillus thuringiensis subsp. Kurstaki, kmene ABTS 351, PB 54, SA 11, SA12 
a EG 2348

Insekticíd

Beauveria bassiana, kmene ATCC 74040 a GHA Insekticíd

Candida oleophila, kmeň O Fungicíd

Cydia pomonella Granulovirus (CpGV) Insekticíd

Gliocladium catenulatum, kmeň J1446 Fungicíd

Helicoverpa armigera nucleopolyhedrovirus (HearNPV) Insekticíd

Lecanicillium muscarium (predtým Verticillium lecanii), kmeň Ve6 Insekticíd
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Názov látky Kategória pesticídov

Metarhizium anisopliae var. Anisopliae, kmeň BIPESCO 5/F52 Insekticíd

Phlebiopsis gigantea (viacero kmeňov) Fungicíd

Pythium oligandrum M1 Fungicíd

vírus jadrovej polyedrie Spodoptera exigua Insekticíd

vírus jadrovej polyedrie Spodoptera littoralis Insekticíd

Streptomyces K61 (predtým S. griseoviridis) Fungicíd

Trichoderma asperellum (predtým T. harzianum), kmene ICC012, T25 a TV1 Fungicíd

Trichoderma asperellum, kmeň T34 Fungicíd

Trichoderma atroviride (predtým T. harzianum), kmene IMI 206040 a T11 Fungicíd

Trichoderma atroviride, kmeň I-1237 Fungicíd

Trichoderma gamsii (predtým T. viride), kmeň ICC080 Fungicíd

Trichoderma harzianum, kmene T-22 a ITEM 908 Fungicíd

Trichoderma polysporum, kmeň IMI 206039 Fungicíd

Verticillium albo-atrum (predtým Verticillium dahliae), kmeň WCS850 Fungicíd

Vírus žltej mozaiky cukety, slabý kmeň Spúšťač

2.2. Iné látky

Názov látky Kategória pesticídov Poznámka

Síran hlinitoamónny Repelent  

Octan amónny Atraktant  

Kyselina askorbová Fungicíd  

Krvná múčka Repelent  

Uhličitan vápenatý Repelent  

Zvyšky z destilácie tuku Repelent  

C7 – C20 mastné kyseliny Insekticíd, akaricíd, herbicíd, 
rastový regulátor

Nepatria sem voľné mastné kyse­
liny s dĺžkou uhlíkového reťazca 
menej ako C9 (t. j. kyselina 
enantová, kyselina oktánová).

FEN 560 (prášok zo semien senovky gréckej) Insekticíd  
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Názov látky Kategória pesticídov Poznámka

Výťažok z cesnaku Repelent  

Kyselina giberelínová Rastový regulátor  

Giberelín Rastový regulátor  

Heptamaloxyloglukán Spúšťač  

Hydrolyzované proteíny Insekticíd  

Vápenec Repelent  

Maltodextrín Insekticíd  

Prachový zvyšok po extrakcii korenia (PDER – 
pepper dust extraction residue)

Repelent  

Rastlinné oleje/repkový olej Insekticíd, akaricíd  

Hydrogenuhličitan draselný Fungicíd  

Prohexadión Rastový regulátor  

Kremenný piesok Repelent  

Repelenty (podľa pachu) živočíšneho alebo 
rastlinného pôvodu/rybí olej

Repelent  

Repelenty (podľa pachu) živočíšneho alebo 
rastlinného pôvodu/ovčí tuk

Repelent  

Výťažok z morských rias (predtým výťažok 
z morských rias a chalúh)

Rastový regulátor  

Kremičitan hlinitosodný Repelent  

Lineárne motýlie feromóny Atraktant Aplikácia rozprašovaním.

Síra Fungicíd, akaricíd, repelent  

Močovina Insekticíd  
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Začatie konania

(Vec M.8909 – KME/MKM)

(Text s významom pre EHP)

(2018/C 265/03)

Dňa 23. júla 2018 Komisia rozhodla o začatí konania vo vyššie uvedenej veci po tom ako zistila, že oznámená koncen­
trácia vyvoláva vážne obavy o jej zlučiteľnosti so spoločným trhom. Začatie konania otvára druhú fázu preskúmania 
oznámenej koncentrácie a je bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci. Rozhodnutie je založené na 
článku 6 ods. 1 písm. c) nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 (1).

Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby oznámili Komisii svoje pripomienky k oznámenej koncentrácii.

Pripomienky je potrebné doručiť Komisii do 15 dní odo dňa zverejnenia tohto oznámenia, v opačnom prípade tieto 
pripomienky nemusia byť v predmetnom konaní plne zohľadnené. Pripomienky je potrebné doručiť faxom 
(+32 22964301), e-mailom na adresu COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu alebo poštou s uvedením čísla konania 
M.8909 – KME/MKM, na nasledujúcu adresu:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

(1) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie o fúziách“).
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IV

(Informácie)

INFORMÁCIE INŠTITÚCIÍ, ORGÁNOV, ÚRADOV A AGENTÚR EURÓPSKEJ 
ÚNIE

EURÓPSKA KOMISIA

Výmenný kurz eura (1)

26. júla 2018

(2018/C 265/04)

1 euro =

Mena Výmenný kurz

USD Americký dolár 1,1716

JPY Japonský jen 129,91

DKK Dánska koruna 7,4517

GBP Britská libra 0,88860

SEK Švédska koruna 10,2738

CHF Švajčiarsky frank 1,1616

ISK Islandská koruna 122,20

NOK Nórska koruna 9,5455

BGN Bulharský lev 1,9558

CZK Česká koruna 25,647

HUF Maďarský forint 324,43

PLN Poľský zlotý 4,2835

RON Rumunský lei 4,6318

TRY Turecká líra 5,6454

AUD Austrálsky dolár 1,5792

Mena Výmenný kurz

CAD Kanadský dolár 1,5287
HKD Hongkongský dolár 9,1949
NZD Novozélandský dolár 1,7186
SGD Singapurský dolár 1,5943
KRW Juhokórejský won 1 311,82
ZAR Juhoafrický rand 15,4559
CNY Čínsky juan 7,9464
HRK Chorvátska kuna 7,4025
IDR Indonézska rupia 16 935,48
MYR Malajzijský ringgit 4,7600
PHP Filipínske peso 62,559
RUB Ruský rubeľ 73,8560
THB Thajský baht 39,038
BRL Brazílsky real 4,3523
MXN Mexické peso 21,9020
INR Indická rupia 80,4480

(1) Zdroj: referenčný výmenný kurz publikovaný ECB.
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INFORMÁCIE ČLENSKÝCH ŠTÁTOV

Informácie oznámené členskými štátmi o zákaze rybolovu

(2018/C 265/05)

V súlade s článkom 35 ods. 3 nariadenia Rady (ES) č. 1224/2009 z 20. novembra 2009, ktorým sa zriaďuje systém 
kontroly Únie na zabezpečenie dodržiavania pravidiel spoločnej politiky v oblasti rybného hospodárstva (1), sa prijalo 
rozhodnutie zakázať rybolov v zmysle tejto tabuľky:

Zákaz platný od 22. 6. 2018

Obdobie zákazu 22. 6. 2018 – 31. 12. 2018

Členský štát Dánsko

Populácia alebo skupina populácií SAN/234_2R

Druh piesočnice a súvisiace vedľajšie úlovky (Ammodytes spp.)

Zóna vody Únie oblasti hospodárenia s populáciami piesočníc 2r

Druh(-y) rybárskych plavidiel —

Referenčné číslo 12/TQ120

(1) Ú. v. EÚ L 343, 22.12.2009, s. 1.
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Oznámenie Holandska o uplatnení článku 19 ods. 2 nariadenia č. 1008/2008 o pravidlách 
rozloženia prevádzky medzi letiskami Schiphol a Lelystad

(Text s významom pre EHP)

(2018/C 265/06)

V súlade s článkom 19 ods. 3 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1008/2008 z 24. septembra 2008 
o spoločných pravidlách prevádzky leteckých dopravných služieb v Spoločenstve (1) bolo Komisii 12. júla 2018 
doručené oznámenie Holandska o návrhu vyhlášky, ktorou tento členský štát stanovuje svoje pravidlo rozloženia pre­
vádzky medzi letiská Schiphol a Lelystad.

Prostredníctvom navrhovaných pravidiel sa po ich prijatí a nadobudnutí účinnosti prevádzka rozloží medzi letiská 
Schiphol a Lelystad, a to na tomto základe:

— kapacita na letisku Lelystad sa vyhradzuje pre lety medzi dvoma bodmi, ktoré boli dobrovoľne presunuté z letiska 
Schiphol;

— prevádzkové intervaly, ktoré sú k dispozícii na letisku Schiphol, pretože let medzi dvoma bodmi sa presúva, musia 
byť použité na prestupné lety.

Prestupné lety sú lety do destinácií, ktoré majú na letisku Schiphol priemernú mieru prestupov minimálne 10 %. Lety 
medzi dvoma bodmi sú lety do destinácií, ktoré majú na letisku Schiphol priemernú mieru prestupov menej ako 10 %.

Destinácie, ktoré spĺňajú tieto kritériá, sú špecifikované v prílohách.

Úplný text je k dispozícii na tejto webovej stránke:

https://ec.europa.eu/transport/modes/air/consultations/2018-schiphol-lelystad-distribution-rules_en

Komisia vyzýva zainteresované strany, aby predložili svoje pripomienky do 7. septembra 2018 na adresu:

Directorate-General for Mobility and Transport (Unit E4 internal market and airports)
European Commission
Office: DM24 05/84
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

MOVE-AIR-SERVICES-REGULATION@ec.europa.eu

(1) Ú. v. EÚ L 293, 31.10.2008, s. 3.

27.7.2018 SK Úradný vestník Európskej únie C 265/15

https://ec.europa.eu/transport/modes/air/consultations/2018-schiphol-lelystad-distribution-rules_en
mailto:MOVE-AIR-SERVICES-REGULATION@ec.europa.eu


V

(Oznamy)

KONANIA TÝKAJÚCE SA VYKONÁVANIA POLITIKY HOSPODÁRSKEJ SÚŤAŽE

EURÓPSKA KOMISIA

Predbežné oznámenie o koncentrácii

(Vec M.9045 – Blackstone/Averys)

Vec, ktorá môže byť posúdená v rámci zjednodušeného postupu

(Text s významom pre EHP)

(2018/C 265/07)

1. Komisii bolo 20. júla 2018 podľa článku 4 nariadenia Rady (ES) č. 139/2004 (1) doručené oznámenie o zamýšľa­
nej koncentrácii.

Toto oznámenie sa týka týchto podnikov:

— Blackstone Group L.P. („Blackstone“, Spojené štáty),

— Financière Efel SAS („Averys“, Francúzsko).

Podnik Blackstone získava v zmysle článku 3 ods. 1 písm. b) nariadenia o fúziách výlučnú kontrolu nad celým 
podnikom Averys.

Koncentrácia sa uskutočňuje prostredníctvom kúpy akcií.

2. Predmet činnosti dotknutých podnikov:

— Blackstone: správa aktív a finančné poradenstvo,

— Averys: výroba individuálnych regálových a uskladňovacích riešení pre sklady, so značkami, ako sú Stow, Storax, 
Feralco, Duwic a Acial.

3. Na základe predbežného posúdenia a bez toho, aby bolo dotknuté konečné rozhodnutie v tejto veci, sa Komisia 
domnieva, že oznámená transakcia by mohla patriť do rozsahu pôsobnosti nariadenia o fúziách.

V súlade s oznámením Komisie o zjednodušenom postupe pri riešení niektorých koncentrácií podľa nariadenia Rady 
(ES) č. 139/2004 (2) je potrebné uviesť, že túto vec je možné posudzovať v súlade s postupom stanoveným v uvedenom 
oznámení.

4. Komisia vyzýva zainteresované tretie strany, aby jej predložili prípadné pripomienky k zamýšľanej koncentrácii.

Pripomienky musia byť Komisii doručené najneskôr do 10 dní od dátumu uverejnenia tohto oznámenia. Vždy je nutné 
uviesť toto referenčné číslo:

M.9045 – Blackstone/Averys

(1) Ú. v. EÚ L 24, 29.1.2004, s. 1 („nariadenie o fúziách“).
(2) Ú. v. EÚ C 366, 14.12.2013, s. 5.
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Pripomienky možno Komisii zaslať e-mailom, faxom alebo poštou. Použite tieto kontaktné údaje:

E-mail: COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu

Fax: +32 22964301

Poštová adresa:

European Commission
Directorate-General for Competition
Merger Registry
1049 Bruxelles/Brussel
BELGIQUE/BELGIË

27.7.2018 SK Úradný vestník Európskej únie C 265/17

mailto:COMP-MERGER-REGISTRY@ec.europa.eu


KORIGENDÁ

Korigendum k Osobným záznamom o cestujúcich (PNR)

Zoznam členských štátov, ktoré sa rozhodli uplatňovať smernicu o záznamoch o cestujúcich na lety 
vnútri EÚ podľa článku 2 smernice Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/681 o využívaní údajov 
zo záznamov o cestujúcich (PNR) na účely prevencie, odhaľovania, vyšetrovania a stíhania 

teroristických trestných činov a závažnej trestnej činnosti

(Ak sa členský štát rozhodne uplatňovať túto smernicu na lety vnútri EÚ, oznámi to písomnou formou Komisii. 
Členský štát môže takéto oznámenie kedykoľvek zaslať alebo odvolať. Komisia uvedené oznámenie a každé jeho 

odvolanie uverejní v Úradnom vestníku Európskej únie)

(Úradný vestník Európskej únie C 196 z 8. júna 2018)

(2018/C 265/08)

Na strane 29:

Členské štáty, ktoré oznámili Komisii, že sa rozhodli uplatňovať smernicu o záznamoch o cestujúcich na lety vnútri EÚ, sú:

— Bulharsko.

Korigendum k oznámeniu pre dovozcov týkajúcemu sa uplatňovania systému registrovaných 
vývozcov v rámci všeobecného systému preferencií Európskej únie

(Úradný vestník Európskej únie C 222 z 26. júna 2018)

(2018/C 265/09)

Na strane 10 v prvom odseku prvej vete:

namiesto: „osvedčenia pomocou FORMULÁRA A vystavené pred 1. júlom 2018“

má byť: „osvedčenia pomocou FORMULÁRA A vystavené po 1. júli 2018“.
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